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Előfizetési attak :
Fei évre 4 kor. Negyedévre 2 kor.

Felelős szerkesztő :
SZÉKELY IMRE

Szerkesztőség és kiadóhivatal
Miklós-ateza 1. sz.

2lj irány a neveiésően.
Mit találtak most ki Bécsben ? 
Dj irányt a nevelésben.
Melynek elve. hogy ma holnap 
Csak az mehet tanítónak,
Ki megüti a mértéket,
Melylyel katonáék mérnek.

Czivil-bagázs tudományok.
Már keveset adunk rátok! 
Tudomány ma úgyis egy van; 
Czéllövészet és tereptan.
Meg a rükvercz-konczentrirung 
És a dicső hoppmasirung.

Az iskola lesz kaszárnya,
Dr benne a káplárpálcza ; 
Tizennégy tizenöt éves 
Gyermek fegyvert kap kezéhez, 
Öltöztetik a mondurba,
A haptákot úgy tanulja.

A tanító igy felnőve 
Kész bakkancsos lesz belőle. 
Gyiklesöt köt oldalára,
Úgy tanít az iskolába.
Nem ábéczét s más maszlagot, 
Hanem fegyvergyakorlatot.

így tesz szert az ország népe 
Katonai nevelésre,
S majd idővel
Harczi hírünk nagyra nő fel.
S ha egyebünk nem is lészen,
S nyomorgunk a szegénységben:
Fegyverünkkel
Uj Boszniát foglalunk el!

Darvas Testvérek női és gyermek felöltők áruházába o o o o 
Debreczen Főtér a „Hungária' kávéház mellett

raktáron vannak nyári újdonságok.
Raletok, Gallérokban szolid elegáns kivitelben, a legegyszerűbbtől a legfinomabbig.

_o Nagy választék nap- és esöernyökben.
Ajánlják újdonságaikat Uaquetek,

Elegáns kész gyermek ruhák, selyem, szövet és mosó blousok, övök és nyakkendők nagy választékban.
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Garantirozott hirek.
( ) A braganzai herczeg a napokban London­

ból hazaérkezik. Értesülésünk szerint a nyár hátralevő 
részét Buziáson fogja eltölteni.

(*) Gróf Dégenfeld Józsefnek Szatmármegyében 
több ezer hold földbirtoka van. Debreczenben csak egy 
holdja van és mégis ezután akar virilista lenni.

($) Ugyancsak nógatni kell az alispánokat, hogy 
egy pár kilónyi magyar földet küldjenek Amerikába. 
Hát nem elég. hogy a szántó-vetője kivándorol, utána 
a földje is menjen '? Ily jövedéki csonkítást a finánc/, 
sem engedhet, ha jövőre a föladót a kila után kivetik.

(X) Ha a kivándorlás egyre tart, a hivatalnokok 
végre magukban maradnak. Miből emelik majd a fize­
tésüket '?

(—) Simonffy polgármester szereti az ákáczfát. 
mert kétszer virít. Már kétszer egymásután jubilált, két­
szer megfejelték, váljon lesz-e még számára kaptafa "? 
Megáll biz ő a talpán ; talán daratorral kenegeli magát ?

(cx>) Ipármúzeumot akarnak felállítani Debreczen- ; 
ben. Ez igazán hézagpótló intézmény lesz, annyival 
inkább, mert van mit elhelyezni benne elég. Hogy töb­
bet ne említsünk, ott vannak a homokba fűlt köntös­
gáti artézi kutak : a debreczeni iparművészet csudája : 
a városi bérház. S hogy legyen klasszikus rom is : ki­
állítható lenne olt a legközelebb leégett főmérnöki hu 
szárkaszárnya Márk Endre felügyelete alatt.

(.) A honvédelmi miniszter állása, úgy látszik, 
megingott. Legközelebb rendeletet intézett, az összes 
honvédkerületi parancsnokságokhoz a magyar nyelv­
használata érdekében. Biztosra vehető, hogy ezért a 
merényletért görbén tekintenek reá. Bécsből és kurá­
zsijának nyugdíjaztatásával fogja megadni az árát. Vagy 
talán sejti, hogy ez a sors vár reá s egy kis népsze­
rűség enyhítő balzsamára van szüksége"?

XI Aczél Géza főmérnök ellen nagy az elkeseredés, a 
miért beszüntette az utczák locsolását. Minthogy a közönség el- 
áztatásától különben nem idegenkedő főmérnöknek igen mélyre­
ható okai lehettek a locs-tilalom kibocsátására egyik kerékpározó 
munkatársunkat kiküldöttük a főmérnök meginterjuholására. Mun­
katársunk 3 órai őrült biczikli hajsza után végre utolérte a szá­
guldó főmérnököt, a ki az utczai locsolás beszüntetését a követ­
kezőkkel indokolta:

1. Az utczák locsolása a város részéről jogtalan beavatko­
zás volna az ur Isten vízszolgáltatás! jogába.

2. Ha a város nem respectálná az Ur Isten vizmonopoliu- j 
mát, megeshetnék, hogy az Ur soha vice verza nem respektálná ] 
a város szesz monopóliumát és esővíz helyett szeszes italt hul­
latna le az égről, mely égi áldásért a város pnpjn egyáltalán nem 
könyörög.

3. A főutczák gyakori locsolása végzetessé válhatnék az 
uj bérházakra, mert ezek bizonytalan alapra épitvék az erős 
vizsugaraktól, akárcsak a velenezei torony Összedőlhetnének ma­
gok alá temetve számtalan városi patkányt.

4. A város polgárai eleget taposnak a pótadó és városi 
deficit sártengerében, örüljenek hát, ha egy kevés ideig szárazon 
járha inak.

Debreczen, 1902. julius 20.

É4) Komjáthy éhezik. Egyik helybeli lap azzal a 
szenzácziús hírrel lepte meg az olvasó közönséget, hogy 
Komjáthy János a debreczeni színház volt igazgatója 
éhezik. Ez a hir általános részvétet keltett városszerte, 
mert habár Komjáthy nagyon so1-szór éheztette a kö­
zönséget művészi igényeinek kielégítése után, tnindaz- 
által legádázabb ellensége sem kívánta azt, hogy a pezs­
gőhöz és havannához szokott direktor oly hamar az 
éh-inség gyötrelmeinek áldozatul essék. Azonban meg­
nyugtathatjuk a Komjáthy térfogatáért aggúdúkat, hogy 
a baj nem oly súlyos, mert igaz ugyan, hogy Komjáthy 
éhezik, de csupán a debreczeni színházra.

(&) Zseni József arra kéri Szárny Gyulát, a deb­
reczeni iparkamara fényes tehetségű titkárát, hogy vele 
együtt Amerikába vitorlázzon. Szárny jól teszi, hogy­
ne m megy Zsenivel Amerikába, mert ö itthon is zseni 
marad.

(!!) A hét egyik holdvilágos éjszakáján a Hat- 
van-utezán járó-kelőket egy borzalmas látvány csödi- 
tette össze. Egyik emeletes ház tetején ugyani< egy le­
pedőbe burkolt alak állott mozdulatlan merevséggel a 
holdba bámulva. Az összecsődült nép tanácstalanul állott 
és lélegzetét visszafojtva várta, mikor zuhan le a szé­
dületes mélységbe a szerencsétlen hold kóros. Ámde egy 
bátorszivü kéményseprő felkuszott a tetőre és lehozta a 
titokzatos alakot. Mikor a holdkórosnak a lepedőbe rej­
tett arezát a kiváncsi nép erőszakkal kiszabadította, a 
meglepetés moraja zajlott végig az óriási néptömegen, 
a mely csakhamar viharos derültséggé változott, mert 
a lepedőbe burkolt alak nem volt más, mint Komlóssy 
Arthur, a ki elmondta, hogy a holdban egy polgármes­
teri széket vélt látni és ez vonzotta öt az emeletes ház 
tetejére.

(^f.) A braganzai herczegnek Debreczenben ma­
radt komornája, a hatvan utczai lakásban öngyilkossági 
kísérletet követett el. Az öngyilkosság oka: csalódott 
szerelmi bánat.

(?"?) A hadügyminiszter is bocsátott ki legutóbb 
napiparancs for máj áh ban egy rendeletet a magyar nyelv 
érdekében nemcsak báró Fehérvári, kimondotta ugyan 
is, hogy a közös hadseregben a magyar nyelv csuk 
tartományi nyelv, a miből következik, hogy Magya­
rország is csak aféle tartomány, mint Galiczia. — 
Hanem azért a mi közjogi állásunk nem olyan fenn az 
ernyő, nincsen kas-féle állapot ám. ugye, miniszterel­
nök ur ?

(..) Összeomlott Velenczében a harangtorony. 
Vajon nem az olasz és muszka harátkozás állandósá­
gát akarta az a torony jelképezni V

(.) Egyik debreczeni hírlap vezérczikkben mennydörög az 
öngyilkosságok ellen és ugyanakkor hasábos czikket közöl egy 
inas gyerek öngyilkosságának szomorú históriájáról. Hát jól van 
ez Így, ily módon lesz a példa ragadós ! Más embernek a gyász­
jelentését se igen közük, az öngyilkost azonban hosszú és feje­
zetekre osztott ezikkekben siratják el a napi lapok ! És ezt a 
dicsőséget meg lehet szerezni egy pohár marólúggal, vagy egy 
pisztolygolyó árán. Hát vájjon nem érdemes-e ily könnyen a napi 
hirek halhatatlanai közzé jutni"?

Piket mellények
tisztítása

kifogástalanul

Hfabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik
Debreczen, Szóchényi-utcza 42. sx.

Üzlethelyiség az utczára t-.-. - ■ r-—^
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A dohányjövedéki központi igazgatóság kor­
szakalkotó reformot léptetett életbe. Ugyanis a dohánv- 
bevaito hivataloknál levő ügyes válogató nőket „simó- 
gatas végett a csomózás idejére átengedi a terme­
lőknek. Ha már pocsékká teszi a termést az adó és az 
önkényesen megállapított beváltási ár. legyen legalább 
a csomózás ideje alatt eleven, pezsgő "élet a hodá- 
lyokban.

(□) orpheumból. A viszontlátás örömével 
kUogatja a rendőrileg egy kis szórakozásra kiéheztetett 
közönség Angelotti jól szervezett mulatóját. Az „Otthon“ 
kávéház kényelmes kerthelyisége kedves „Otthonját 
képezi most azoknak a boldog férjeknek, kiknek fele­
ségei most nincsenek „Otthon“. A társulat férfi „starja“ 
Bodrogi Jóska a kiben két év óta a művészi erő tel­
jesen kiforrott és a ki a komikum Jákob (Kóbi) lajtor­
jáján már csaknem a felső fokra hágott. Egyik par- 
force szerepe a „hordár“ melyben annyira megka- 
czagtatja a közönséget, hogy egyik, másik gyengébb 
idegzetű hallgatónak a kanapé alatt hiába "keresett 
bútordarabra van szüksége. Az indiai fakir oly lel­
kes hódolója a fehér nemnek, hogy a tűzbe megy érte. 
Az izzó szenet oly gráczíával nyeldeli le, akárcsak a 
legédesebb bonbont. A fekete népfaj eme tüzkirálya 
azonban oly szerelmes pillantásokat vet a kávéház női 
személyzetének egyik másik tündérére, hogy kételkednünk 
kell abban, vájjon a szerelem tüzébölis sértetlenül kerülne- 
ki? Jó is lesz Agelattinak vigyáznia, nehogy a fakir egy 

önzetlen pillanatban valami fehér cselédet megszöktes­
sen és igy schvarcz auf vveisz bizonyítékot szolgáltas­
son a szerelem tüzének még a sebezhetetlen indiai fa- 
kirokat is legyőző hatalmáról. Érdekes különben a fe­
kete dervis ama nyilatkozata, hogy legjobban szeretne 
valamelyik női varrodában tűpárna gyanánt használ­
tatni. — Ludvig Reggali kézekvilibrista úgyszólván 
még gyermek, a kire azonban nagy jövő vár, mert kéz- 
zel-lábbal a magasba törekedik, a hol minden szilárd 
bázis nélkül is sokáig a felszínen tudja magát tartani.

A férfi tagokon kívül kitűnő női erők is működ­
nek az Angelotti-mulatóban, ezek közül K öv esi Juliska 
oly gyönyörű hanganyaggal rendelkezik, hogy nem kény­
telen, mint az orfeum énekesnők általában a magas 
C-t a lábával kivágni. — A kedves dircktorné, Ange­
lotti Mariska örökös mosolylyal az ajakán csak a Fre- 
golli szerepekben változik villámgyorsan, de elbájoló 
kedvességében változatlanul a régi maradt. Angelotti 
Mlmos direktor pedig mindenütt, de leginkább itt Deb- 
reczenben érzi magát „otthon.“

Komoly szándék.
A. ) Tehát csakugyan komoly szándékod nőül venni az öz­

vegy tanácsosnót ?
B. ) Ez megmásithatlan elhatározásom, pajtás !
A. ) De ilyen fiatalon házasodni s náladnál jóval idősebb 

nőt venni el ! Megfontoltad ezen lépésed következményeit '?
B. ) Oh igen ! Már biztosíttattam magamat baleset ellen.

Szomjas Pétét*
vámosi lendöy.

Vég Gyula te- 
kéntetes helyettes 
főkapitány úr szi­
gorúan megpa- 
rancsolá, hogy 

őrizzük a rendet, 
meg az öngyél- 
kosokat. Hászen 
mi őriztük is, csak­
hogy a minap 
azír mégis baj 
vót. A Csicsogón 
fejbe puffantotta 
magát egy vót 
csirkefogó, akit a 
fogalmazó úr el- 
ítílt 20 korona 
pénzbírságra. Mi­
kor jelentem az 
esetet, hát aszon- 
gya a fogalmazó 
úr.

— Baj van 
Szomjas!

— Mi az instállom.
— Hát az öngyélkos nem fizette meg a húsz ko­

rona bírságot.
— A biz a lehet.
— Ezt el kell intézni, mondá a fogalmazó úr.
— Oszt úgy intéztük el, hogv behoztuk az ön­

gyélkos hulláját a dunkliba, ott két napra lecsuktuk — 
aztán két nap múlva kivittük eltemetni a kórházba. 
Mán akkor nagyon szagos vót szegény, de a fogalmazó 
úr aszonta, hogy az igazságnak írvínyre kell jutni. Oszt 
írvínyre jutott is a. Mer hát van a fogalmazó urnák 
esze — hiába. Oszt tanúi is tűié a környezete. Az a 
rossz szemű dilurnista, akki mellette van inán szintén 
kísz kapitány lett. A mútkor megfogott a Ződfába egv 
női személyt egy pinczérrel. Sajátlagosan kísirte bei 
Aszongyák kitüntetést vár irte.

Hej azír csak rossz világ van most nálunk Te- 
kéntetes Daru felőgyelgö urat még mos sem helyezték 
vissza az állásába, peig a Harmati tekéntetes "biztos 
úr is szeretne már mes-meg a pajtásai közzé kerülni. 
Fel is kipelem azt a Sóvágót, ha lekközelebb meg­
csípem. Az áskálódott a tekéntetes Daru úr ellen.

A sok cselid meg mind mirgezi meg magát, ügy 
hullanak mikínt az ősszel a légy. Mán nem tudom, hogy 
mi líszen az világbúi, de jó nem, annyi ecc-zer biztos.

Peig én hűségesen őrzöm a posztot, csak níha- 
niha, minden félórába térek be a Nyakigláb zsidóho 
egy kis tengeri pályinkára. De hat e mán hozzá tarto­
zik az én íletemhe, a melvtül nem tud semmi se el­
választani.

Asszondom !

Szobafestő és fénymázoló műhely áthelyezés.
Tisztelettel értesítem a n. c. közönséget, hogy GÓlya-utcza 15. SZ. a. fennálló

SZOlm ffistíí fVll Vili íí/ól Ó múhclvomet tetemesen megnagyobbítottam s azt GÓlya-utcza 17- szám alatt saját"vwuivnvu íí iij uiu/jviu hazamba helyeztem at.
A midőn ezt a t. közönség szives tudomására hozni szerencsém van, megköszönöm az eddigi szives pártfogást, amelyben ré- 

eni a jövőben is méltóztassék. Tisztelettelszesitem

D1HEN JÁNOS, szobafestő és fénymázoló. Gólya utcza 17. sz. (saját ház.)
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Brachkrogen Dávid
— jókívánságai. —

Fiskális dalok.
/.

0 Spiczig Iczig edj szép 
napon észrevette, hodj oz 
üvé feleség szerelmi viszonyt 
falytat oz özlet vezetővel.

Másnap okávéházban min­
denkinek elbeszélte oz esetet 
és őzt kijobált, hodj elcsap­
ja o hotelen osszongyt és 
elválik thiille.

Sinált is edj nadj gezé- 
reszt és kiabálta a fslesíg- 
nek, hodj ózonnal tokorod- 
jon és posztoljon el o ház­
tól.

0 Száli sak holgotja a lár- 
mentot. edj szer megsakalja 
a dalgat s azt mandja : Ho 
nekhed nem tetszik a dalag 
elmehetsz és fül akaszthatod 

magad. A vadjon oz enyém, a kereskedhés oz enyém, 
ergo én nem medjek. és oz özletvezetőt se nem engedek 
elmenni.

0 Spiczig Iczignek ez szeget ütött o fejében és 
belátta, hodj itt nein használ semmi se nem, mivel 
o vogyon sakugyan oz osszongvé és ha ö medj el, okkor 
mehet meghint nyólbört árolni. Mivel pedig ö már meg­
szokta ezt o kényelmesebb életet, más megaldást kere­
sett és tolált is.

Hormodnapra őzt kérdezik a Kláberjász közben 
oz Iczigtöl:

— Nü Iczig mi történte oz osszongvol, elkerget­
ted már ?

— Nem ghergettem el és oz üzletvezető is mcg- 
morodta magát, — mondja oz Ic-zig.

— Hát mi történte magát ? — kérdezik o kláber­
jász partnerek.

— Nodszerü borátomkám, nodszerű megaldás.
— Viezaj, Viheiszt"?
— Megmorodt oz osszongy, oz üzletvezető meg 

oz özlet is, honem o komtoirból kitettem a divánt.
Ősz posz o Horsányi szerkesztő ögve. Néhángy ore- 

ságnak baja vált vele és ogy intéztek el oz ögyet, hodj 
a Harsány it kitetették a redaktiónbúl és ezzel az ögv 
l&vagi&san elintéztetett.

Ábrándozás.
Nyulházi ur egy „jótékonyczélu* l)ál és színi előadási bi­

zottság ülésén hosszasan nézi a kissé elhízott elnöknőt, aki az j 
ülés kezdetén épen gondolatjait kereste, mivel azokat nagyobb­
részt otthon felejtette volt. Egy barátja észrevevén az érdeklő- [ 
dést, megszólítja :

— Miért bájolt el annyira az elnöknönk dús termete ? Ta­
lán szerelmes vagy belé ?

— Nem én, barátom, csak azon ábrándozom, hogy hány j 
tyúkot ehetett meg, mig ilyen kövér liba lett belőle ?

Törvényszünet van. A paragrafus 
Útvesztője szabadságon pihen.
Óh fájdalom, hogy utat nem veszite 
Bankója a fiskális zsebjiben I 
Üres biz ez, akármint forgatom, 
Soványul végezó'dött a »szezon.«

Egv végrehajtás sincs a láthatáron, 
Mely irodámba fényt /övellene,
Sovány papírok között tévelyeg 
Ábrándjaimnak mélabus szeme.
Mikor szállasz rám, — igy sóhajtozom 
Óh csődtömeg, megváltó angyalom ! ?

II.
Szeretlek én, egyetlenegy virágom,
Óh csődtömeg, mint senkit e világon, 
Ha te engem szint oly híven szeretnél, 
Dárius sem lenne dusabb zsebemnél.

Hej, ha tudnám, hogy másnak vár zsákjára, 
Dustermeted pénzfiadzó aktája,
Bujdosója lennék e nagy világnak,
Vagy felcsapnék Isten úgyse fináncznak.

III.
Ha majdan átfutottam 
Göröngyös utamat,
És egy paragrafusban 
Kitörtem nyakamat. 
Márványszobor helyébe, 
Ha fenmarad nevem:

Végrehajtási törvény 
S perrendtartás legyen. 
Hogyha kijőnek néha 
Megnézni síromat, 
Mondhassák: sírjában is 
Csak fiskális maradt !

Mai gyermek.

— Igazán borzasztó, hogy ezek az újságírók ilyen 
pikáns dolgokat Írnak. Egészen elrontják a mamákat.

Van szerencsém értesíteni a n. é. ŐrÖltetŐ és daráltató gazda közönséget, hogy a diószegi utón a

dohánygyárral szemben fekvő, újonnan berendezett

„Erzsébet malom“
működését megkezdte és ott sima és kereskedelmi őrlést, tengeri és

árpa darálást
jutányos áron és pontos kiszolgálás mellett

reggeli 5 órától este 8-ig elfogad. Teljes tisztelettel ERZ SEBET 31 ALOM Weisz Sándor és Társai.
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Értelmes Ba'ázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tiinőrlései.

Nem tóm ez a Papp Laczi, a piritusz-király hogy 
erezné magát, ha rádőlne a torony, csak elég az hozzá, 
hogy Hajdú Gyula tanácsnok ur nem bánta volna, ha 
a múlt hetekben Velen ezé ben törte volna a happáré 
nevezett szeszönezünket.

Én a magam részéről szeszélyes dolgokkal kü ső- 
leg nem, csakis belsőleg foglalkozván, az ügy kültani 
piszkálásába mostan nem bocsájtkozok már csak azért 
sem. mert nagyon denaturált szagu tehátlan a szima­
tot hivatásos finánczaink orrára egyéb illatos dolgokkal 
együtt átháritv m, részemről hazám s a külföld politikai 
porondján lejtett kókleriánus tánc-zok elemzésébe me­
rülök.

lebernyeggel ékeskedjék, elfedvén azon csúf heget, mit 
agylágyulásban sinlödö orvosai bicskamerényletileg lyu- 
kasztának ő felsége megcsapolására.

Miska te, Papp Laczi f'ürösszön meg a denaturált 
szeses hordójában, ibredj fel és horkolászatot ne ren­
dezz becses jelenlétemben, mert úgy a falhoz mázollak, 
hogy szétloccsanván kétfejű sasszerü rajzot ábrázolsz. 
Olyan kilis nőjjön az orrodon mint egy sárgarépa hocczi 
csak azt a lábszijjat és dűlj meg ángoloson.

Basa Balog és hegyeshasu Horog
— a városháza előtt. —

■VJ»

IMIÉ

Balog: Olvasta-i mán. komám, hogy a pusztaszeri 
einlékinnepen nincs kurázsija részt venni annak a hires 
jogos törvínyes miniszterelnyöknek'?

Hogy Schlauch bíboros meghalt, az nem lepett 
meg, mert elvégre is nem mai csirke volt, hanem az 
meglepne, ha az uj püspök le nem vétetne a Szcnt- 
László templom tornyáról azt a ronda kétfejű madarat 
melyet aljas bitangizmussal kevert komisz arczátlansag 
szülte nyo morult gazsággal odabiggyeszteni nem átal­
lott az átkos Bach-rendszer kivezénylett peczérkara._

Vájjon kinek biborodik az ég alja Váradon ? Ki­
váncsi vagyok rá, no mert ha az altalam nem csínéit 
utód szint azon moldon ott tenyésztené _ama szörnv- 
dufla-pofát, úgy bátor vagyok részére előlegezni megro- 
vási kalandomat.

Ergo vigyázz Bakos akárhun 
a bokor !

Nem kések azonban diplomácziai csirizemmel \ ég- 
érvényesen betapasztani VII. Edward király poczaktövi 
kilisét sem, minekutánna az ángol ílastromok te mén­
telén sokasága által a britt orvosok kergesége folytan 
megkínoztaték.

Kívánom tehát nckie, hogy hasának alja dús haj

Horog

kuksolsz, mer mozog

Hiszen nem is odavaló ü kigyelme ! Máj’ 
csinál ü nékünk Bécsbe a kiegygyezíssel oau csinos 
iinnepsíget, hogy ríva fokadunk tűlle, mint akkinek a 
két fejti tyuk megette a kenyérit!

Balog

Házi urak figyelmébe.

Hát asztat hallotta-i, koma, hogy enynyi- 
hány pihenteszü ember kössígi takart kp íztárokat akar 
csinálni az országba, de sokat ám, a hunnan ócsóir 
lehetne hitelbe pízt kapni a szegíny embernek ! ?

Horog : Na, hát akkor csak csináltassanak töm- 
löczöket is mingyán, de jó büvön ám ! Mer" most is 
anynyi a bank, meg szövetkezet, vagy mi a feki. az 
országba, hogy mán egymástul nem tud tisztessigesen 
ílni, ha" nyakrafüre bukdosik, ki hamissan, ki igazán ! 
Ót oszt, ha még több bank l<?sz, máj’ nem tanál jutm- 
maradni hely nyarallásra meg telelésre az igazgató, piz- 
táros, könyvel löknek meg a többinek a jelenleg ajánla­
tos dutyikban. ____ _____________________________

évi május hó 1-én Ho-Yan szerencsém a t. házi urakat értesíteni, hog\ f. «*
mokkert-uteza 107. SZ. saját házamba költöztem. Alulírott elvállalok

uj cserép és pala fedéseket
ócska átrakásokat, javitá»^
BIS;. SukH s^2 Ä gV^ÓlnXszép és jó munkáért kezeskedem, olcsó árak mellett. Kérem a t.

házi urak becses pártfogását. Kivaló tisztelettel. KOMPANEK JÓZSEF.
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Na kegyetlen sok nípek kiótotta mostanába Deb" 
reczenbe ászt at az elkínszeredett keserves Hetit, akkin 
ecscseppesse csudái kozok, mer mír azír hogy valami 
disztószívű is az emberi nemzet saját őszintén, oszt 
minditig maczerájja az embert a felebaráttya.

Én magam önsaját is megvótam tennapelött fel- 
hődzve az ílettül, mer eggy a hogy meggyúlatt bennem 
az íletpájinka, más am meg, hogy mikor kijózanottam, 
oszt enni kírlem az annyoktúl, ü is ett, oszt mind ecs- 
cseppig maga elibe kaparta a túrót a derejérül.

Na hát e in mán nassor — Így magamba — aval 
aszondom neki amúgy szelíden : kacsi te, ne piszkájj. 
tán a görcs rángattva a kis körmödet, hogy mindet ma­
gad elibe húzod asztal a túrót, ki viseli' a háznál a 
kalapot ?

\ isszadurta nagy mírgesen. oszt aszonta, hogy fúj­
jak meg tülle, aval felkerekedett, hogy mai kimegy a 

azbul.
Nosza én is felállók, oszt de rí kon kapám az asz- 

szont. Elkesztem vélle enyelcgni, oszt addig s addig 
enyelgék, hogy ecczer csak belekönyökölt a ° tálba, kb 
dütötte a derejét.

Kegyetlen míregbe jöttem, oszt ahogy ippen oda 
akarom koppantani az nyőt az asztalho, hát ehen íi kop­
pantva a c-seréptált a fejembe. Szerteszíjjel ment a tűs­
ünk az asszon meg aló iszkiri . . . kiszalad a házlnil.

Tűvé tettem írté az égisz ház táj lkát, hogy mon­
dok virít veszem, de sehun se akattam rá.

Búvomba oszt elmentem Gsiréné komátnasszonho, 
hogy bepanaszolom néki a sort. Hát ahogv ajtót nyi­
tok rá, urainfia mit lát a szemejim : ott ül a komám- 
asszony a gacsos Varga ölibe, oszt czirógaltva a him- 
jos haját.

Még ecscsak a tubák — igy magamba. Aszondom 
oszt a komámasszonnak, hogy na sohase hittem vúna. 
hogy ijen fértélmes emberhe ággyá magát. Micsoda "? — 
kiáltva nagyfelszóval a komámasszon, nem annám én 
észtét száz ojanír se, mint kend =*

De mán észtét nem nízhcttem tovább, felháboro­
dott a gyomrom, oszt ott haltam ükét magokra.

Mentem egyenest hazafelé, oszt ahogy megyek 
ehen billeg Erzsók is védem szembe egy kutyamosóval! 
Szaladok felé, hogy mondok mingyá kitapogatom az 
erkőcsit hát ahogy meglát, ii is a lába közzé kapta a 
lödet, oszt úgy elindult, mint a nyúl ; a kutyamosó meg 
belém csimpajgódzott, oszt nem eresztől egy tapottat 
se, hogy a nyő haszszalaggyík. Még a lőcsöt is kicsa­
varta a kezembiil.

Na de mán e sok vöt a jóbúi; kegyetlen diibe 
vótam. Csak kapkottam a vitéz urnák a gyiklesőjíhe, de 
ílt a gyanúperrel, oszt úgy oda tejesített egy ákáczfáho, 
hogy meglódult bennem a lilék.

Na ha mán meglódult — igy magamba — akkor 
mingyá kilódítom én magamból egísszen.

Hazaballagtam nagy szomorán, oszt odahaza a vót 
az első dógóm, hogy bementem az ólba, mer mír azir, 
bogy mondok a lúval rugatom magamat agyon.

Belípek, fekszik a In, Czo fel sárga, biztatom a 
jószágot a villanyéllel. Felníz nagy urason, aval eggyet 
kacsint a jászol felé. Oda lípck í iiress. Na mondok vesd 
ki a hasadból a derágát utójára, aval átalmásztam a 
berenán Dübbencs szomszídho, oszt hozók neki zöd 
luczernát egy jó darával. Elibe dütöttem felit. Tűs tint 
fel is állott a Tündér, oszt pofázta befelé, ahogy a 
száján befért.

Na, mondok mos mán nincs egyéb hijja a sor­
nak, csak ipp annyi, hogy meg kék mirgesíteni a jószá- 
got, máj rúg az akkor. Kapom magam, elhúztam előde 
a luczernát, aut oda mentem a farka felöl való vigihe, 
lekuruczottam, oszt vártam, hogy rugjik. — Még csak 
meg se inoeczantotta a lábát az ebatta. Micsfnájjak 
mán ? Elővettem a vas villát, oszt jól elbántam vélle, 
mondok hát ha igy megplezurozná rám az aprehenziót. 
Mos meg inán lefeküdt, még pedig ódalvást. oszt úgy 
kaczérkodott védem, de nem rúgott a szénnek se.

Sietni kék pcig a sorral igy magamba, mer még 
incg tanálom bánni, igy oszt, "hogy ki ne maraggyak 
az üdöbül, lehúztam a lú fejíbül a kötöfiket, oszt a 
bal hátulsó lábára kötöttem, aval elkesztem rángatni a 
patáját a fejembe. De aval se írtéin el egyebet, mint 
asztal, hogy minditig letoszította a fejembül a kala­
pot ; mer mir azir, hogy a dísztó lú kegyetlen szelíd 
vót a happáré törje ki, oszt csak játiknak vílte az 
égisszel. Mikor oszt mán belegyözőttem, hogy sehosse 
tudok maghalni, félbehattam a rángatással, oszt ipp 
abba a szempillantásba lípett be az ólba Dübbencs 
szomszid. Kérdi tüllein hát te mi az apád lelkit 
csinálsz"? Mondok még a magamét is el akarom pályáz­
tatni ebbii az árriyík világból. Aszongya akkor kösd 
fel magad arra a kötöfikre. Hiszen bolond akkor meg- 
f ól adok. mondok, mán pcig asztal kegyetlen szigyel- 
néin. Megmagyaráztam aut néki. hogy mán én csak a 
magam meslersiginél maradok még az halálba is, akkí 
lú nélkül nem eshetik meg.

Aszonta rá hogy igasságom van.
Ig\ marattam iletbe, akkit máj meg is szógálok 

még a lónak.

A 39 gyalogezred zenekara
va=;irnap este a Dreher söresa 
rendez
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nélkülözhetetlen fog crérne

Mindenütt kapható

a fogakat tisztán, fehéren és egészsé­
gesen tartja.

MIHALOVITS I. gyógyszertára a , „Kígyó“hoz 
Ttobroezenben. Ajánlja : Harmat arcZDorát 
(ponder) mely készítmény üde szint kölcsö­
nöz az arcznak s nem rontja az arczbőrt. Kitűnő 
illata, teljesen ártalmatlan volta, valamint 
finomsága által vetekedik bármilyen arcz, vagy 
rizsporral. lói tapad S igen jól fed. A Harmat- 
Créme a Harmat-szappannal együtt használva 
az arczbőrt Üdévé, Széppé teszi s megyj a a 
megránczosodástól. (Kapnató 3 színben, fehér, 
rózsa s créme színben; minta doboz Harmat 
ponder ára i>0 tiller, tpamacscsal tíu fillér.) 
i\agy doboz ára 1 korona öl) fid. Ajánlja to­
vábbá: Berlini fettpouder (3 fele sszmben) kis 
doboz á ra 41) fik, nagy ára 1 kor. s 1 kor. 60fil. 
Velutin pouder (3 lett színben) kis doboz tiO fill! 

nagy doboz 4 korona.

Zsák és Ponyva
«V olcsó áron kapható 'ififcc

WIENER 4 I) 0 L F
zsák és vizmentesponyva kölcsön üzletében 

Kossuth utcza 27.

üÁM SÁNDOR ™g fXzá2611“
Debreczen, Piacz- és Hatvan utcza sarkán.

Jégszekrény raktár.
Van szerencsém a helybeli és vidéki n. é. közönség becses

figyelmét felhívni legújabb szerkezetű szabadalmazott s a hely­
beli piaczon a legnagyobb jégszekrény raktárra. A háztartásban 
majdnem nélkülözhetetlen, valamint a szatócsoknak, vendéglő­
söknek, mészárosoknak, henteseknek s tejcsarnokok részére.

A szabadalmazott jégszekrény előnye az, hogy 20 fillér 
ára jég, két teljes napra elegendő.

Ebesi ártézi viz
legegészségesebb üdítő iorrás viz.

' Kapható: minden iüszerüzletben,
7* kávéházban és vendéglőben.

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

Örvendetes jelenség, hogy reklámmal silány árut nem lehet 
a forgalomban állandón megtartani, mert a közönség mai felvi- 
lágosodottsága mellett egyedül csak a jó áru érvényesülhet. Erre 
támaszkodva mint tősgyökeres magyar gyáros ajánlom a legújabb 
franczia módszer szerint készített kitűnő Pármai ibolya Szappant, 
mely a frissen szedett ibolya gyöngéd, kedves illatával bir s egy 
újabb módszer szerint hozzáadott börfinomitó s üdítő szerrel ké­
szítve, oly kiváló mosdó szappan, hogy minden külföldit háttérbe 
szőrit. Rendkívül szelíd hatásánál fogva a legérzékenyebb arczbő- 
rüek is nagysikerrel használják. 1 drb. öli till., li drb. 2 k. 20 f. 
Készítője: Szabó Béla gyógyszerész, pipere-szappangváros Mislcol- 
CZ011. Főraktár : Debreczenben Kálnai Lipőt urnái. Ugyanott kitűnő 
gyermek szappanom s más mosdó szappanaim 20 fillértől felfelé 
kaphatók.

H Éj a r m aLuhi Erzsébet
@H£** ásványvíz

Beregmegyében szikla tövében fakad és minden idegen elem­
től menten kerül a palaczkba. Kiváló hatású különösen a gyo- 
morbántalmak minden neme, úgyszintén tüdő és torok bajok 
ellen. Kitűnő nyálkaoldó szer.

Előkelő orvosok bizonyítványai csodás eredményekről 
számolnak be.

A LUHI ERZSÉBET ásványvíz kitűnő üdítő ital és bor­
hoz keverve közkedvelt.

Megrendelhető az Uradalmi íorrásbérlőségnél Szolyván
iBereg m.) és Debreczenben minden jobb füszerkereskedésben.

M9T Prospektus ingyen és bérmentve. "Äg

RONCEGNO
közismert és hires

: V A S-A RSE N-F Ű R D Ő :
535 mtr. a tenger színe felett. 

Fürdőidériy : Május— Október.
17, órányira Trentótól. Vasút: Trento—Boncegno. — Térzene, 

j lAnämia, Chlorose, Malaria, női betegségek, bőrbetegségek, ideg- 
bántalmak, vérszegénység és gyengeség ellen

m0£T’ Elsőrangú berendezés.
Meglepő szép fekvés, körülvéve 80.000 négyszög méter 

I nagyságú árnyas ligettől. Uj berendezésű fény- és villanyfürdők, 
tökéletes hidegvíz gyógyintézet. 200 vendégszoba és szalonok, vil­
lanyvilágítás, gyógyforrás viz. Alpesi száraz levegő. Kirándulások 
központja. Sport. VIII. remzetközi Lawn-tennis-verseny 2000 k. ju- 
talomdijjal. Kétszer naponként zenekar. Teljes ellátás 11 koroná­
tól fölfelé. Orvosi igazgatás : Dr. A. Gazzelotti.
Felvilágosítást és prospectust bérmentve küld az igazgatóság.

Az ivó kúra egész ven át tart. ■■■■■■■

Eladó macsi földek.
A Debreczeni Első takarékpénztár tulajdonát ké­

pező mintegy 372 kát. holdnyi kitűnő minőségű

Pa.-macsi tanya-föld
5-töl 20 holdas parczellákba 

osztva is eladó.
A birtokmegosztási tervezetről, az eladási föltéte­

lekről s egyéb idevonatkozó részletekről készséggel ad 
felvilágosítást a Debreczeni Első takarékpénztár igazgató 
Sága, illetőleg ezen intézet titkárja.

0CT Közbenjárók nem dijaztatnak "1M
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Uj! Szénraktár. Uj! 11 „DURABEL“ zöld fedéllemez
Tisztelt háziasszony!

ME" Vasaláshoz *1*8 legjobb a
13etorta bükkfaszén.
Elmaradnak a szén vasalás kellemetlen következ­
ményei. Nincs rósz levegő, főfájás es szédülés, mert 
a Retorta bükkfaszén vegyi Illőn van minden az egész­
ségre káros anyagtól megtisztítva. Száraz minden 
szag-, gáz-, füst és lángfejlesztés nélkül ég. Nem 
poros, mint az. erdei eddig használt szén s igy har­
madával kevesebb elegendő ugyanalmz a munkához. 

Kapható : Friedmann Józsefnél Piaez-utcza 2i>.
A főtőzsde udvarán.

tartósságra és ez.élszeriiségre nézve felülmúlhatatlan.
Carbolineum. kátrány, kocsikenöcs.

elszigetelő lemez, aszfalt és köfedéllemez.
JOHN-íéle szab. KÉMÉNYT OLDOK,
kémény ajtócskák légmentes zárral, padlás 

ablakok kovácsolt vasból
DEBRECZEN,
Hatvan-u. 5.

Jlelocco Péter beton és vzementmii gyárának képviselete.
Lukács Vilmosnál

STANDARD
életbiztosító társaság Edinburghban, Angolhon

..—o ALAPITTATOTT 1825-ben. o —
M a ö y a. r o r s z á o ' i fiók:

Budapest, IV., Kossuth-u. 4. (Standard palota)
Évi bevétel......................... 31.800.000 korona
Kiutalt nyereményrészek. . 170,000.000
Vagyon ..............................  249,300.000 „
Halálesetek folytán kifizetve 500.000.000 „

A „STANDARD“ kötvények nevezetesebb előnyei:
Kétségtelen biztonság. — Alacsony dijak. — Szabad világ­
kötvények. — Kötvények érvénybentartása díjfizetések elmu­
lasztásánál. — Tőkésítés és előre megállapított visszaváltási 
érték. — Megtámadhatatlanság. — Feltétlen fizetés öngyil­
kosság esetében egyévi fennállás után. — Szabad háboru- 

biztositás népfelkelők részére.

Díjtáblázatokat kívánatra küld SCHIFF M O R | 
vezérügynök Debreczen. (Bankpalota.)

SZOLYVÄI
tar
jók

kol
me

Mt" ásványvíz.
Elsőrendű szakféiTmk vegyelemz.ése alapján lithion 

tahimnál fogva kiváló hatású kÖSZVény. VOSO. hólyag ba­
rnái. úgyszintén gyomor, torok. tüdő. gége hántalmaknál.

Eredeti tulajdonságát éveken át megtartja a palac­
kban. Vasmentes a gyomrot nem terheli, nagyon kelle- 
is izü és a szervezetre csak előnyös hatású.

Borral igen jó üditö ital.

dal
Kapható Debreczenben mindenütt és Szolyván, az ma­

mi ásványvizek hérlőségénél.
Prospektus ingyen és bérmentve,

Legalkalmasabb ajándék.

A Párisi Hivat Áruházba
a m. k. főposta mellett. j 7^

Tavaszi újdonságok meglepő választékban érkeztek u. ; f-
m.: Kabátok, Angol gallérok. Palletók Blousok diszitett £ 
női kalapok. Napernyők, Gyermek és leány ruhácskák- ^ 
ban és felöltőkben 2 évestől egész 14 évesig remek 

különlegességek.
Az általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 

ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden Ui- 
szerüzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljcsitteknek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
gJL M, K8 S gyógyszertára és illatszerraktára

■ H *11 U C 8 Debreczenben (Tisza-palota.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a föpostával szemben.


